Я в этом вопросе не копенгаген

О важности грамотной речи в профессиональной деятельности
Как складывается наше впечатление о собеседнике? Конечно же, мы сразу обращаем внимание на внешний вид. Но по одежке только встречают, а мнение оставляют уже в процессе общения. И оно, скорее всего, будет благоприятным, если мы услышим грамотную, образную, богатую речь.
Кто побреет брадобрея?

Однажды весной губернатор провинциального города N решил навести порядок в сфере парикмахерских услуг, а заодно и привести в порядок внешний вид горожан. Правда, подошел он к вопросу несколько формально, и солнечным апрельским утром на двери цирюльни в городе N появилось объявление: «Все мужчины города обязаны бриться ежедневно. Они могут либо делать это самостоятельно, либо приходить бриться к Брадобрею».
До самого вечера Брадобрей работал, не покладая рук, но все-таки с задачей справился. А на следующий день, поднявшись с постели, он ощупал свое лицо, взялся за бритву и… понял, что не может выполнить приказ губернатора. Брадобрей не мог побриться, потому что его задание – брить только тех, кто не бреется самостоятельно. Следовательно, ему нельзя брить самого себя, ведь тогда он побреет того, кто бреется сам. А если он не станет бриться, то ему придется побрить самого себя, поскольку он и является Брадобреем, в чьи обязанности входит брить тех, кто сам себя не бреет.
Это явление (оно называется парадоксом Рассела) объясняется ограниченностью лексикона и демонстрирует расхождение разговорной речи с формальной логикой – такие расхождения характерны для высказываний, которые одновременно и истинны, и ложны. Поговаривают, что греческий ученый Филит Косский умер от бессонницы, пытаясь разрешить такой парадокс. Вполне вероятно, что он посчитал это своим профессиональным долгом: Филит Косский получил широкую известность благодаря своему новаторскому подходу к изучению слова и даже создал словарь, в котором объяснил значения редких литературных слов, включая те, которые использовались в поэмах Гомера. Оказывается, некорректно поставленная задача и небрежное обращение с формулировками таит в себе смертельную опасность!

Но шутки шутками, а мы вернемся из области метаязыка к нашей повседневной речи и попробуем если не довести ее до совершенства, то, по крайней мере, избавиться от распространенных ошибок – они-то нам уж точно не нужны.
Конгениально, Киса!
– Как же вас звали? Ипа?
– Киса, - ответил Ипполит Матвеевич, усмехаясь.
– Конгениально!

Эта беседа Остапа Бендера и Кисы Воробьянинова так понравилась читателям Ильфа и Петрова, что емкое словечко мгновенно и на долгие годы стало популярным, возникая к месту и не к месту в самых разнообразных диалогах. Конечно же, прежде всего в нем узнается корень слова «гений», вызывающий однозначно положительные ассоциации, и потому «конгениальный» очень часто употребляется в значении «гениальный в высшей степени». А между тем значение этого слова совсем другое.

Дело в том, что оно образовано от латинских основ con («вместе») и genius («дух») и имеет определение «Очень близкий, совпадающий по духу, образу мыслей». Таким образом, мы можем сказать: «Этот перевод презентера на английский язык конгениален», и это значит, что английский текст в нашем новом презентере полностью соответствует русскому аналогу (а вовсе не то, что перевод в высшей степени выдающийся).
Это не единственная шутка, которую с нами могут сыграть казалось бы знакомые слова. Например, слово «нелицеприятный» имеет значение «беспристрастный, справедливый», хотя отрицательная частица так и подталкивает нас употребить его в качестве негативной характеристики. И потому, например, «нелицеприятная критика» – это совсем не придирки предвзятого руководителя, а вполне аргументированный разбор полетов. А еще можно нелицеприятно отозваться об отчете своего подчиненного, который совсем не обидится, а будет очень даже благодарен.
Другой пример – прилагательное «одиозный», с которым произошло все как раз наоборот. Видимо, оно вызывает ассоциации с одой, и поскольку известно, что одой обычно восхваляют, слово в повседневной речи часто используется в положительном значении, хоть и нередко с ироническим оттенком. А между тем «одиозный» – как раз напротив, вызывающий отрицательное отношение к себе, крайне неприятный. Поэтому следует с особой аккуратностью использовать расхожее выражение «одиозная личность».

Мы говорим «вернуться в родные пенаты», забывая, что пенаты – это боги домашнего очага, и вернуться можно только «к родным пенатам». А «апробация» – не процесс тестирования, а официальное утверждение, одобрение, основанное на предварительной проверке. Чем чаще мы будем заглядывать в толковые словари, справочники и энциклопедии (а лучше не заглядывать, а целенаправленно читать – это интересно!), тем совершеннее станет наш инструмент общения – речь.
Кто последний?

Впрочем, не всегда ошибки допускаются по незнанию. Иногда тому виной – ложная вежливость, неуместный политес. Пришедшему гостю мы предлагаем: «Присаживайтесь», и тем самым ставим его в неловкое положение. По сути, мы попросили нашего визитера заняться гимнастикой, поскольку «присаживаться» – значит выполнять серию приседаний. Употребление именно этой формы вместо единственно подходящего в этой ситуации слова «садитесь» обусловлено суевериями криминалитета, но каким образом эти суеверия просочились в бытовую речь законопослушных граждан – загадка.
Похожий казус произошел и со словом «последний», которое приобрело столько негативных коннотаций, что едва не превратилось в ругательное. Так, негласное табу на него существует в очереди, где традиционно спрашивают: «Кто крайний?», хотя края у очереди два, и тот, кто в данный момент стоит первым, имеет все основания утверждать, что крайний именно он. Согласно одной из точек зрения, слова «последний» по вполне очевидным причинам избегают люди, чьи профессии связаны с риском для жизни – пилоты, цирковые акробаты, альпинисты. Но в очереди нам смертельная опасность не угрожает, и нарушать правила языка нет никакой причины.
К слову, из профессиональной речи тех же пилотов в бытовую речь пришла традиция не изменять по падежам названия населенных пунктов, которые по типу существительных среднего рода оканчиваются на «-о». А между тем они склоняются: в Синельникове, до Синельникова – это кодифицированная норма. Пилотов понять можно, им необходима предельная ясность, которую обеспечивают существительные в именительном падеже. А в повседневной речи нам незачем им подражать.
Чем опасен олбанский йезыг
Общение во Всемирной паутине, ограниченное исключительно наличием подключения к Интернету, несомненно, новая социокультурная реальность для каждого носителя языка. Само собой разумеется, что средства такого общения, используемые разными группами пользователей, различаются. Субкультура, обычно нуждающаяся в самоутверждении, рождает целый ряд языковых явлений, которые реализуются и вне электронного общения, и раньше всего это произошло с так называемым олбанским языком. Сегодня нас не удивляют ни «превед!», ни «кросаффчег», ни «не по-деццки», – они давно проникли и в бытовое общение, и в письменную речь, и даже в язык рекламы. Настолько давно, что уже вышли из моды, хотя и продолжают оставаться популярными. Что же в этом плохого?

Филологи назвали такие слова эрративами (от лат. errare, «ошибаться»). Предполагается, что они намеренно искажаются носителем языка, который владеет литературной нормой, но испытывает необходимость придать речи экспрессии. Однако широкое распространение эрративов привело к привыканию, и иной раз даже уверенный пользователь задумывается, как на самом деле пишется простое слово. В совсем уж запущенных случаях такая форма общения служит камуфляжем для элементарной безграмотности – понятно, что бороться с ней в этом случае не представляется возможным. Более того, существует точка зрения, что грамотность как таковая больше не является необходимым навыком: все ошибки исправит автоматическая проверка орфографии приложения Word. Но, во-первых, все-таки не все, а во-вторых, мы пока не можем полностью отказаться от старой доброй шариковой ручки и бумаги. А уж документ, составленный с ошибками – будь то обычная служебная записка или договор, – не добавит баллов ни имиджу составившего его сотрудника, ни компании. Конечно же, в личной переписке мы можем пользоваться любыми языковыми средствами, но все же чем меньше олбанского языка в нашей жизни, тем менее мы подвержены риску допустить оплошность при составлении деловой документации.
Спс, ув. г-н!
Еще одна странная традиция интернет-общения – сокращение всего, что можно сократить. Вместо «спасибо» пишут «спс», вместо «пожалуйста» – «пжл» (а то и «плз», чтобы поизысканнее). Сокращают названия дней недели, месяцев, названия документов, подразделений и даже фамилии сотрудников! Дошло до того, что сокращают слово «уважаемый» до «ув.», парадоксальным образом демонстрируя тем самым неуважение к адресату. Речевой этикет настоятельно рекомендует не лениться: если вы благодарны, напишите «спасибо» полностью, если демонстрируете уважение – не скупитесь на потоки байтов.
Своеобразный способ сэкономить время нашелся и для приветствий. Интернет дает возможность письменного общения с собеседниками, которые находятся в другом городе, другой стране, на противоположном полушарии. В связи с этим (а также с тем, что предусмотреть, когда именно адресат откроет сообщение) появились странные приветствия, которых никогда в языке не было: «Доброго времени суток!» Мол, какое у вас сейчас время, вы сами разбирайтесь, а я вас приветствую, и дело с концом. Хотя гораздо логичнее было бы написать всего лишь «Здравствуйте» – просто и без претензий на оригинальность.
Всегда ли нужно говорить правильно?
Да, но… нет. Стремиться овладеть речью в совершенстве необходимо, а грамотно изъясняться – едва ли не одна из профессиональных обязанностей всех специалистов, кто так или иначе работает с продуктом, от торговых представителей до директоров по продажам, маркетологов, рекламистов.

Но вместе с тем в той или иной социальной группе существует собственная языковая среда, в которую необходимо влиться. Так, мы знаем, что слово «коносамент» пришло в русский язык из французского и сохранило ударение на последнем слоге – так его фиксируют словари. Но нет практического смысла употреблять литературную форму «коносамЕнт», если абсолютно все ваши собеседники пользуются разговорной «коносАмент»: в лучшем случае вы будете выглядеть белой вороной, а в худшем вас самих же и поправят, а попытка доказать собственную правоту породит долгий спор и далеко уведет от темы разговора. Имеет смысл принять правила игры и считать, что ошибочное «коносАмент» – профессиональный сленг. Другое дело, когда под влиянием группы в речи появляются откровенно ошибочные словоформы – например, такие, как «подвериться». От них нужно избавляться.
Другой случай – речевые ошибки окружающих. Конечно, если человек обратился с просьбой подсказать, как произносится или пишется то или иное слово, ему можно и нужно помочь. Но ни в коем случае недопустимо поправлять собеседников по собственной инициативе – это крайне невежливо. Иногда это случается даже помимо воли. Например, один сотрудник говорит: «Нам нужно заказать новые корпоративные брелки», а второй отвечает: «Да, запас брелоков уже подходит к концу». По сути, второй сотрудник мимоходом указал первому на ошибку, а таких ситуаций лучше избегать.
Язык обладает богатейшей и постоянно обновляющейся структурой. Очевидно, что всего знать невозможно, речевые ошибки были, они есть и будут до тех пор, пока человечество не изобретет принципиально новый способ общения. Но пока мы используем речь, именно по ней судят о нашем образовании, эрудиции и даже профессиональной компетентности. В помощь тем, кто небезразличен к тому, что и как говорить, были написаны книги, приоткрывающие тайны живого океана по имени Грамотная речь. Вот некоторые из них:
Лев Успенский. «Слово о словах».

Владимир Колесов. «Культура речи – культура поведения».

Нора Галь. «Слово живое и мертвое».

Корней Чуковский. «Высокое искусство».
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